
ZBIERKA ZÁKONOV
POĽSKEJ REPUBLIKY

Varšava 23. decembra 2024

Položka 1911

ZÁKON

z 21. novembra 2024

ktorým sa mení zákon o nakladaní s obalmi a odpadmi z obalov a niektoré ďalšie zákony1), 2), 3)

Článok 1. Zákon z 13. júna 2013 o nakladaní s obalmi a odpadmi z obalov (Zbierka zákonov z roku 2024, položka 927)
sa mení takto:

1) v článku 8:

a) v bode 6a sa vypúšťajú slová „od koncového používateľa nápoja a“,

b) za bod 7 sa dopĺňa bod 7a, ktorý znie takto:

„7a) neprevzatá záloha – rozumie sa tým rozdiel medzi vybratou a vrátenou zálohou vypočítaný v posledný deň
príslušného kalendárneho roka,“,

c) za bod 15b sa dopĺňa bod 15ba, ktorý znie takto:

„15ba) spustenie systému zálohovania – rozumie sa tým dátum, od ktorého systém zálohovania prevádzkuje
zastupujúci subjekt v súlade s pravidlami stanovenými v článku 40g ods. 1, no nie skôr ako 1.  októbra
2025“,

2) v článku 20 sa za odsek 4 dopĺňa odsek 4a, ktorý znie takto:

„4a. Na účely splnenia povinnosti stanovenej v odseku 4 sa odpady z obalov zo systému zálohovania považujú za 
odpady z obalov z domácností.“,

3) v článku 21a sa za odsek 1 dopĺňa odsek 1a, ktorý znie takto:

„1a. Povinnosť stanovená v odseku 1 sa nevzťahuje na subjekt, ktorý vkladá do nápojových obalov výrobky, 
ktoré sú mliekom, jogurtom alebo iným výrobkom z konzumného mlieka.“,

4) v článku 23:

a) za odsek 5 sa vkladá odsek 5a, ktorý znie takto:

„5a.  V  prípade  odpadov  z  obalov  pochádzajúcich  výlučne  zo  systému  zálohovania  dokument  DPR
vypracuje  subjekt,  ktorý  recykluje  odpady  z  obalov  na  žiadosť  zastupujúceho  subjektu  predloženú
prostredníctvom individuálneho účtu v BDO.“,

1
)  Týmto zákonom sa v rámci jeho úpravy vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/904 z 5. júna 2019 o
znižovaní vplyvu určitých plastových výrobkov na životné prostredie (Ú. v. EÚ L 155, 12.6.2019, s. 1).

2
)  Týmto zákonom sa menia tieto zákony: zákon o dani z pridanej hodnoty z 11. marca 2004, zákon o odpadoch zo 14. decembra
2012 a zákon z 13. júla 2023, ktorým sa mení zákon o nakladaní s obalmi a odpadmi z obalov a niektoré ďalšie zákony.

3
) Tento zákon bolo oznámený Európskej komisii 19. septembra 2024 pod číslom 2024/0527/PL, podľa § 4 nariadenia Rady ministrov
z 23. decembra 2002 o spôsobe fungovania vnútroštátneho systému oznamovania noriem a právnych aktov (Zbierka zákonov, pol.
2039 a z roku 2004, pol. 597), ktorým sa vykonávajú ustanovenia smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/1535 z 9.
septembra 2015, ktorou sa stanovuje postup pri poskytovaní informácií v oblasti technických predpisov a pravidiel vzťahujúcich sa
na služby informačnej spoločnosti (kodifikované znenie) (Ú. v. EÚ L 241, 17.9.2015, s. 1).
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b) odsek 6 má toto znenie:

„6. Subjekt, ktorý recykluje odpady z obalov, je povinný vypracovať dokument DPR, ak strana vkladajúca
výrobok do  obalov,  organizácia  na  zhodnocovanie  obalov,  organizácia  hospodárskej  samosprávy uvedená v
článku  25  ods.  1  alebo  žiadateľ  uvedený  v  odseku  5  alebo  5a  odovzdal  odpady  z  obalov  priamo  alebo
prostredníctvom  iného  držiteľa  odpadu  na  recykláciu,  ak  bola  žiadosť  uvedená  v  odsekoch  4,  5  alebo  5a
predložená najneskôr 30 dní od skončenia štvrťroka, v ktorom sa odpady z obalov odovzdali na recykláciu.“,

c) odsek 8 má toto znenie:

„8.  Ak  strana  vkladajúca  výrobok  do  obalov,  organizácia  na  zhodnocovanie  obalov,  organizácia
hospodárskej  samosprávy uvedená  v článku 25 ods.  1  alebo  žiadateľ  uvedený v odseku 5 alebo 5a  nariadi
držiteľovi odpadu odovzdať odpady z obalov na recykláciu, žiadosť uvedenú v odsekoch 4, 5 alebo 5a predloží
držiteľ odpadu v ich mene.“,

d) za odsek 10b sa dopĺňajú odseky 10c až 10d, ktoré znejú takto:

„10c. V prípade odpadov z obalov pochádzajúcich výlučne zo systému zálohovania sprístupní subjekt,
ktorý recykluje odpady z obalov, dokument uvedený v odseku 3 prostredníctvom individuálneho účtu BDO
žiadateľovi uvedenému v odseku 5a v lehote stanovenej v odseku 7.

10d. Žiadateľ uvedený v odseku 5a vyplní dokument uvedený v odseku 3 najneskôr do 2 mesiacov po
skončení štvrťroka, v ktorom sa odpady z obalov odovzdali na recykláciu, a zapíše doň subjekt, ktorý vkladá
výrobky  do  obalov,  alebo  organizáciu  na  zhodnocovanie  obalov,  pričom  ho  bezodkladne  prostredníctvom
individuálneho  účtu  BDO sprístupní  zapísanému  subjektu  a  maršálkovi  vojvodstva  príslušnému pre  miesto
podnikania subjektu, ktorý recykluje odpady z obalov.“;

5) v článku 24:

a) za odsek 2a sa dopĺňa odsek 2b, ktorý znie takto:

„2b. V prípade odpadov z obalov pochádzajúcich výlučne zo systému zálohovania vypracuje dokument 
uvedený v odseku 1 subjekt:

1) ktorý vyváža odpady z obalov,

2) ktorý vykonáva dodávku odpadov z obalov v rámci Spoločenstva

– na žiadosť zastupujúceho subjektu predloženú prostredníctvom individuálneho účtu BDO.“,

b) odsek 4 má toto znenie:

„4.  Subjekt  je  povinný  vyhotoviť  dokument  uvedený  v  odseku  1,  ak  výrobca  balených  výrobkov,
organizácia na zhodnocovanie obalov, organizácia hospodárskej samosprávy uvedená v článku 25 ods. 1 alebo
zastupujúci subjekt odovzdal odpady z obalov priamo alebo prostredníctvom iného držiteľa odpadu na vývoz
odpadov z obalov alebo prípadne na dodávku odpadov z obalov v rámci Spoločenstva, ak sa žiadosti uvedené v
odseku 2 alebo 2b podajú najneskôr do 30 dní od skončenia štvrťroka, v ktorom sa odpady z obalov odovzdali na
vývoz odpadov z obalov alebo prípadne na dodávku odpadov z obalov v rámci Spoločenstva.“,

c) odsek 7 znie takto:

„7. Ak subjekt, ktorý umiestňuje výrobky do obalov, organizácia na zhodnocovanie obalov, organizácia
hospodárskej samosprávy uvedená v článku 25 ods. 1 alebo zastupujúci subjekt nariadia držiteľovi odpadu, aby
odovzdal  odpady  z  obalov  na  vývoz  odpadov  z  obalov  alebo  na  dodávku  odpadov  z  obalov  v  rámci
Spoločenstva, žiadosť uvedenú v odseku 2 alebo 2b predloží v ich mene držiteľ odpadu.“,

d) za odsek 9 sa vkladajú tieto pododseky 9a a 9b:

„9a. V prípade odpadov z obalov pochádzajúcich výlučne zo systému zálohovania, subjekt vyhotovujúci
dokument uvedený v odseku 1 tento sprístupní  prostredníctvom individuálneho účtu v BDO zastupujúcemu
subjektu v lehote stanovenej v odseku 5.

9b. Zastupujúci subjekt vyplní dokument prijatý podľa odseku 9a najneskôr do 2 mesiacov od skončenia
štvrťroka,  v ktorom sa odpady z obalov odovzdali  na vývoz odpadov z obalov alebo prípadne na dodávku
odpadov  z  obalov  v  rámci  Spoločenstva,  a  zapíše  doň  subjekt,  ktorý  vkladá  výrobky  do  obalov,  alebo
organizáciu na zhodnocovanie obalov, a bezodkladne ho prostredníctvom individuálneho účtu BDO sprístupní
zapísanému subjektu a maršálkovi vojvodstva príslušnému pre miesto podnikania subjektu, ktorý tento dokument
vypracoval.“, 

6) v článku 34 ods. 2c sa za slová „uvedené v prílohe 1a k zákonu“ dopĺňa čiarka a slová „s uplatnením trojnásobnej
sadzby poplatku za výrobok
stanovenej pre daný druh nápojového obalu“;

7) v článku 37:

a) v odseku 1 sa slovo „stanovuje“ nahrádza slovom „špecifikuje“,

b) odsek 3 znie takto:
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„3.  Lehota  na  zaplatenie  poplatkov  uvedených  v  odsekoch  1  a  2  je  14 dní  odo  dňa  nadobudnutia
právoplatnosti rozhodnutia uvedeného v odsekoch 1 a 2.“,

8) v článku 40ca:

a) v odseku 1 sa slovo „stanovuje“ nahrádza slovom „špecifikuje“,

b) odsek 3 znie takto:

„3.  Lehota  na  zaplatenie  poplatkov  uvedených  v  odsekoch  1  a  2  je  14 dní  odo  dňa  nadobudnutia
právoplatnosti rozhodnutia uvedeného v odsekoch 1 a 2.“,

9) v článku 40g:

a) v  odseku  1  bode  1  sa  za  slovo  „krajiny“  vkladajú  slová  „zabezpečením  v  každej  obci  aspoň  jedného
stacionárneho zberného miesta pre obaly a odpady z obalov podliehajúce systému zálohovania od koncových
používateľov“,

b) v odseku 2 sa za bod 2 dopĺňajú tieto body 2a a 2b:

„2a)  členovia  jeho  dozornej  rady,  členovia  jeho  správnej  rady  a  jeho  zástupcovia  neboli  právoplatným
rozsudkom súdu odsúdení za úmyselný trestný čin ani úmyselný daňový trestný čin;

2b) nebol právoplatne odsúdený podľa ustanovení  zákona z 28. októbra 2002 o zodpovednosti kolektívnych
subjektov za činy zakázané pod hrozbou sankcie (Zbierka zákonov z roku 2024, položka 1822;“,

c) v odseku 9 sa za slovo „záloha“ vkladajú slová „prevádzkovaná týmto subjektom.“,

d) za odsek 9 sa vkladá odsek 9a, ktorý znie takto:

„9a. Zastupiteľský subjekt, ktorý obaly alebo odpady z obalov vzniknuté z obalov, na ktoré sa vzťahuje
systém  zálohovania,  od  daného  subjektu  odobral,  je  povinný  vrátiť  zálohu  subjektu,  ktorý  zálohu  vrátil
koncovému používateľovi.“,

e) v odseku 10 sa za slovo „v písomnej forme“ vkladajú slová „v papierovej alebo elektronickej forme“,

f) dopĺňajú sa odseky 16 a 17, ktoré znejú takto:

„16. Záloha sa vyberá vo fázach distribúcie baleného výrobku, ktorý je nápojom, uvedeného v prílohe 1a k
zákonu, a to pred predajom tohto výrobku koncovému používateľovi a od koncového používateľa, ktorý si tento
výrobok kupuje.

17.  Subjekt  vkladajúci  výrobky  do  nápojových  obalov  alebo  subjekt  priamo  vkladajúci  výrobky  do
nápojových obalov, ktorý sa zúčastňuje na danom systéme zálohovania, je povinný poskytnúť vyzbieranú zálohu
zastupujúcemu subjektu prevádzkujúcemu daný systém zálohovania, s ktorým uzavrel zmluvu, do:

1) 7. dňa mesiaca na obdobie od 15. do posledného dňa predchádzajúceho mesiaca;

2) 21. dňa mesiaca na obdobie od prvého do štrnásteho dňa mesiaca.“;

10) v článku 40h ods. 3 sa za slová „v písomnej forme“ vkladá čiarka a slová „v papierovej alebo elektronickej forme,“;

11) v článku 40i:

a) za odsek 3 sa vkladá tento odsek 3a:

„3a.  Forma zabezpečenia  pohľadávok v  prípade,  že  zastupujúci  subjekt  nesplní  povinnosť finančného
vyrovnania uvedenú v odseku 3, sa určí v zmluvách uzavretých medzi maloobchodnými a veľkoobchodnými
jednotkami  alebo  inými  zbernými  miestami  pre  obaly  a  odpady  z  obalov,  na  ktoré  sa  vzťahuje  systém
zálohovania,  a  zastupujúcim  subjektom,  ako  aj  v  zmluvách  uzavretých  medzi  zastupujúcimi  subjektmi
prevádzkujúcimi rôzne systémy zálohovania.“,

b) odsek 4 má toto znenie:

„4. Finančné prostriedky z neprevzatej zálohy a z predaja odpadov z obalov zozbieraných v rámci systému
zálohovania a z predaja materiálov z recyklácie tohto odpadu sa použijú na financovanie systému zálohovania.“,

12) v článku 40j:

a) v odseku 2:

– – v bode 6:

– – v písmene a) sa za slovo „záloha“ dopĺňajú slová „a vyrovnanie zálohy medzi zastupujúcim subjektom a
subjektmi uvedenými v článku 40g ods. 1 bode 3“,

– – – písmeno b) sa nahrádza takto:

b) pravidlá a plánovaná frekvencia zberu obalov a odpadov z obalov, ktoré vznikajú z obalov uvedených
v prílohe 1a k zákonu, z maloobchodných a veľkoobchodných jednotiek a iných miest zberu obalov
a odpadov z obalov, na ktoré sa vzťahuje systém zálohovania, a pravidlá na odovzdanie takýchto
obalov na opätovné použitie alebo takýchto odpadov z obalov na recykláciu,“,
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– – v písmene c) sa za slovo „záloha“ dopĺňajú slová „ členená podľa zdroja finančných prostriedkov“,

– – v písmene g) sa bodkočiarka nahrádza čiarkou a dopĺňajú sa tieto písmená h) a i):

„h) činnosti vykonávané v rámci činností vlastného monitorovania, na ktoré sa vzťahuje povolenie, a ich
harmonogram,

i) činnosti, ktoré sa majú vykonať na náklady zastupujúceho subjektu v prípade ukončenia činností, na
ktoré sa vzťahuje povolenie, vrátane:

– – vyrovnania zálohy vyzbieranej  v maloobchodných a veľkoobchodných jednotkách a iných
zberných miestach pre obaly a odpady z obalov, na ktoré sa vzťahuje systém zálohovania,

– –  vyrovnania  úrovní  triedeného  zberu  obalov  a odpadov  z  obalov  subjektmi  vkladajúcimi
výrobky do obalov alebo subjektmi priamo vkladajúcimi výrobky do obalov,

– – zberu obalov a odpadov z obalov, za ktoré sa až do ukončenia činností vyberala záloha v
rámci prevádzkovaného systému zálohovania

– spolu s harmonogramom týchto činností s ohľadom na dátum ukončenia činnosti,“,

– za bod 6 sa dopĺňajú body 6a a 6b, ktoré znejú takto:

„6a) harmonogram prípravy, vykonávania a dokončenia činností vykonávaných na účely spustenia systému 
zálohovania a uvedenie ďalších podmienok potrebných na účely jeho spustenia, ak existujú,

6b) informácie o uzatvorených zmluvách alebo prísľuboch alebo vyhláseniach o zámere podpísaných na 
účely spustenia systému zálohovania, plánovaných investíciách a nákupoch strojov a zariadení,“,

b) za odsek 2 sa vkladajú tieto odseky 2a a 2b:

„2a. K žiadosti uvedenej v odseku 2 sa pripojí:

1) vyhlásenie o tom, že členovia dozornej rady, členovia správnej rady a zástupcovia zastupujúceho subjektu
neboli  právoplatným rozsudkom súdu odsúdení  za  úmyselný  trestný  čin  ani  úmyselnú  daňovú trestnú
činnosť,

2) vyhlásenie o neexistencii  záznamu v registri trestov zastupujúceho subjektu podľa ustanovení zákona z
28. októbra 2002 o zodpovednosti kolektívnych subjektov za činy zakázané pod hrozbou sankcie,

3) vyhlásenie o súlade s požiadavkami uvedenými v článku 40g ods. 2 bodoch 1 až 4 a bode 6,

4) plán vykonania finančného vyrovnania medzi zastupujúcim subjektom a subjektmi uvedenými v článku
40g ods. 1 bode 3 a vyrovnania finančných prostriedkov z neprevzatej zálohy.

2b. Vyhlásenia uvedené v odseku 2a bodoch 1 až 3 sa podávajú pod hrozbou trestnej zodpovednosti za
podanie nepravdivého vyhlásenia. Osoba predkladajúca vyhlásenie v ňom musí uviesť túto doložku: „Som si
vedomý/-á trestnej zodpovednosti za podanie nepravdivého vyhlásenia podľa článku 233 § 6 Trestného zákona
zo 6. júna 1997.“. Táto doložka nahrádza poučenie orgánu o trestnej zodpovednosti za podanie nepravdivého
vyhlásenia.

c) v odseku 4:

– – v bode 2 sa za slovo „záloha“  dopĺňajú slová „a vyrovnanie  zálohy medzi  zastupujúcim subjektom a
subjektmi uvedenými v článku 40g ods. 1 bode 3“,

– – bod 3 znie takto:

„3) pravidlá a plánovaná frekvencia zberu obalov a odpadov z obalov, ktoré vznikajú z obalov uvedených v
prílohe 1a k zákonu, z maloobchodných a veľkoobchodných jednotiek a iných miest zberu obalov a
odpadov z obalov, na ktoré sa vzťahuje systém zálohovania, a pravidlá na odovzdanie takýchto obalov
na opätovné použitie alebo takýchto odpadov z obalov na recykláciu;“,

– – v bode 4 sa za slovo „záloha“ dopĺňajú slová „, členená podľa zdroja finančných prostriedkov“,

– – za bod 8 sa dopĺňajú body 8a až 8c, ktoré znejú takto:

„8a) harmonogram prípravy, vykonávania a dokončenia činností vykonávaných na účely spustenia systému 
zálohovania,

8b) činnosti vykonávané v rámci činností vlastného monitorovania, na ktoré sa vzťahuje povolenie, a ich 
harmonogram,

8c) činnosti, ktoré sa majú vykonať na náklady zastupujúceho subjektu v prípade ukončenia činností, na 
ktoré sa vzťahuje povolenie, vrátane:

a) –  vyrovnania  zálohy  vyzbieranej  v  maloobchodných  a  veľkoobchodných  jednotkách  a  iných
zberných miestach pre obaly a odpady z obalov, na ktoré sa vzťahuje systém zálohovania,
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b) – vyrovnania úrovní triedeného zberu obalov a odpadov z obalov subjektmi vkladajúcimi výrobky
do obalov alebo subjektmi priamo vkladajúcimi výrobky do obalov,

c) – zberu obalov a odpadov z obalov, za ktoré sa až do ukončenia činností vyberala záloha v rámci
prevádzkovaného systému zálohovania

– spolu s harmonogramom týchto činností s ohľadom na dátum ukončenia činnosti,“,

d) za odsek 4 sa dopĺňa odsek 4a, ktorý znie takto:

„4a. Lehota uvedená v odseku 4 bode 9 nesmie byť dlhšia ako 24 mesiacov odo dňa vydania povolenia na
prevádzkovanie systému zálohovania.“,

e) v odseku 5 sa za slovo „rokov“ vkladajú slová „od spustenia systému zálohovania“,

f) za odsek 5 sa vkladá odsek 5a, ktorý znie takto:

„5a. Zastupujúci subjekt po získaní povolenia na prevádzkovanie systému zálohovania poskytne ministrovi
zodpovednému za otázky klímy a príslušnému inšpektorovi ochrany životného prostredia vojvodstva informácie
o vykonávaní harmonogramu uvedeného v odseku 4 bode 8a najskôr štyri mesiace a najneskôr tri mesiace pred
dátumom spustenia systému zálohovania.“,

g) odsek 6 má toto znenie:

„6. Ak sa prevádzka systému zálohovania nezačne v lehote stanovenej v povolení na prevádzku systému
zálohovania, minister zodpovedný za otázky klímy môže rozhodnutím zrušiť povolenie bez náhrady a stanoví
lehotu na vykonanie rozhodnutia,  pričom zohľadní stupeň pripravenosti  na spustenie systému zálohovania  a
stupeň existujúceho omeškania.“,

h) za odsek 6 sa dopĺňa odsek 6a, ktorý znie takto:

„6a. Ak je to potrebné na ochranu záujmov subjektov uvedených v článku 40g ods. 1 bode 3, minister
zodpovedný  za  otázky  klímy  môže  rozhodnutiu  uvedenému  v  odseku  6  prideliť  príkaz  na  okamžitú
vykonateľnosť.“,

i) v odseku 7 sa za slová „uvedené v článku 40g ods. 1“ dopĺňajú slová „a tiež, ak z informácií predložených v
súlade s harmonogramom uvedeným v odseku 2 bode 6a vyplýva, že systém zálohovania nemožno spustiť v
stanovenej lehote“,

j) dopĺňa sa odsek 9, ktorý znie takto:

„9. Účastníkom konania o vydaní rozhodnutia uvedeného v odsekoch 1, 6, 7 a 8 je výlučne zastupujúci
subjekt, na ktorý sa vzťahuje povolenie na prevádzkovanie systému zálohovania.“,

13) v článku 40k:

a) odseky 1 a 2 znejú takto:

„1. Ak zastupujúci subjekt prevádzkuje systém zálohovania spôsobom, ktorý porušuje ustanovenia zákona
vymedzujúce  povinnosti  zastupujúceho  subjektu  alebo  podmienky  stanovené  v  povolení  na  prevádzkovanie
systému zálohovania alebo už nespĺňa podmienky uvedené v článku 40g ods. 2 bodoch 1 až 4 alebo bode 6 alebo
v  odseku  6,  alebo  ak  systém  zálohovania  prevádzkovaný  zastupujúcim  subjektom  už  nespĺňa  podmienky
uvedené v článku 40g ods. 1, minister zodpovedný za otázky klímy vyzve tento subjekt, aby okamžite ukončil
porušovanie a stanovil lehotu na nápravu nezrovnalostí.

2.  Ak  zastupujúci  subjekt  napriek  výzve  naďalej  prevádzkuje  systém  zálohovania  spôsobom,  ktorý
porušuje ustanovenia  zákona vymedzujúce  povinnosti  zastupujúceho subjektu alebo podmienky stanovené v
povolení na prevádzkovanie systému zálohovania alebo nespĺňa podmienky uvedené v článku 40g ods. 2 bodoch
1 až 4 a bode 6 alebo v odseku 6, alebo ak systém zálohovania prevádzkovaný zastupujúcim subjektom nespĺňa
podmienky uvedené v článku 40g ods. 1, minister zodpovedný za otázky klímy rozhodnutím zruší povolenie na
prevádzkovanie systému zálohovania bez náhrady a stanoví lehotu na vykonanie rozhodnutia.“,

b) za odsek 2 sa vkladajú tieto odseky 2a a 2b:

„2a. Ak je to potrebné na ochranu záujmov subjektov uvedených v článku 40g ods. 1 bode 3, minister
zodpovedný  za  otázky  klímy  môže  rozhodnutiu  uvedenému  v  odseku  2  prideliť  príkaz  na  okamžitú
vykonateľnosť.

2b.  Účastníkom konania  o vydaní  rozhodnutia  uvedeného  v odseku 2  je  výlučne  zastupujúci  subjekt,
ktorého sa toto konanie týka.“,

14) v článku 44:

a) odsek 1 znie takto:

„1.  Subjekt  prevádzkujúci  maloobchodnú  alebo  veľkoobchodnú  jednotku  s  predajnou  plochou



Zbierka zákonov – 6 – Položka 1911

nepresahujúcou 200 m2, v ktorej sa koncovým používateľom ponúkajú výrobky, ktoré sú nápojmi v nápojových
obaloch podliehajúcich systému zálohovania, ako sa uvádza v:

1) položke 1 a 2 prílohy 1a k zákonu – je povinný zúčastňovať sa na systéme zálohovania minimálne v
súvislosti s výberom zálohy a môže sa zúčastňovať na tomto systéme v súvislosti s vrátením zálohy a
zberom prázdnych obalov a odpadov z obalov,

2) položke 3 prílohy 1a k zákonu – je povinný zúčastňovať sa na systéme zálohovania minimálne v súvislosti
s výberom a vrátením zálohy a so zberom prázdnych obalov.“,

b) v odseku 4  sa za  slovo „písomnej“  vkladá  čiarka  a  slová  „v  papierovej  alebo  elektronickej  forme  alebo  v
dokumentárnej forme“,

c) v odseku 6  sa za  slovo „písomnej“  vkladá  čiarka  a  slová  „v  papierovej  alebo  elektronickej  forme  alebo  v
dokumentárnej forme,“;

15) za článok 53a sa dopĺňa tento článok 53b, ktorý znie takto:

„Článok 53b. 1. Inšpektor ochrany životného prostredia vojvodstva vykonáva inšpekcie zastupujúceho subjektu:

1) po  predložení  informácií  uvedených  v  článku  40j  ods.  5a  –  pokiaľ  ide  o  súlad  skutočností  s  týmito
informáciami,

2) v  prvom  roku  od  spustenia  systému  zálohovania  –  pokiaľ  ide  o  súlad  skutočností  s  povolením  na
prevádzkovanie  systému zálohovania  vydaným tomuto  zastupujúcemu subjektu  a  s  ustanoveniami  zákona,
ktorým sa stanovujú povinnosti zastupujúceho subjektu, a splnenie podmienok uvedených v článku 40g ods. 1,
ods. 2 bodoch 1 až 4 a bode 6 a ods. 6.

2. Inšpektor  ochrany životného prostredia  vojvodstva  vypracuje  a  predloží  hlavnému inšpektorovi  ochrany
životného  prostredia  súhrnné  informácie  o  výsledkoch  inšpekcií  uvedených  v  odseku  1  do  15. februára  za
predchádzajúci kalendárny rok.

3. Hlavný inšpektor ochrany životného prostredia do 30. júla vypracuje a predloží ministrovi zodpovednému za
otázky klímy za predchádzajúci kalendárny rok výročnú správu o výsledkoch vykonaných inšpekcií uvedených v ods.
1“;

16) Článok 56 ods. 1 bod 14 znie takto:

„14) v rozpore s článkom 44 ods. 1, pri prevádzkovaní maloobchodnej alebo veľkoobchodnej jednotky s predajnou
plochou nepresahujúcou 200 m2, v ktorej sa koncovým používateľom ponúkajú výrobky, ktoré sú nápojmi v
nápojových obaloch, na ktoré sa vzťahuje systém zálohovania uvedený v:

a) položkách 1 a 2 prílohy 1a k zákonu, nevyberá zálohu,

b) položke 3 prílohy 1a k zákonu, nevyberá zálohu, nevracia zálohu alebo nezbiera prázdne obaly;“;

17) príloha 1a k zákonu znie tak, ako je vymedzená v prílohe 1 k tomuto zákonu,

18) v prílohe 2 k zákonu:

a) v odseku 6 sa vo vysvetľujúcich poznámkach k vzoru dopĺňa táto tretia veta:

„Ak subjekt vkladajúci výrobok do nápojových obalov neuzavrel zmluvu uvedenú v článku 40h ods. 3, uplatňuje
sa trojnásobná sadzba poplatku za výrobok – v súlade s článkom 34 ods. 2c.“,

b) v odseku 7 sa vo vysvetľujúcich poznámkach k vzoru dopĺňa táto tretia veta:

„Ak subjekt vkladajúci výrobok do nápojových obalov neuzavrel zmluvu uvedenú v článku 40h ods. 3, uplatňuje
sa trojnásobná sadzba poplatku za výrobok – v súlade s článkom 34 ods. 2c.“,

19) príloha 4 k zákonu znie tak, ako je definovaná v prílohe 2 k tomuto zákonu.

Článok 2. Do zákona z 11. marca 2004 o dani z tovarov a služieb (Zbierka zákonov z roku 2024, položky 361, 852,
1473 a 1721) sa zavádzajú tieto zmeny:

1) v článku 2:

a) bod 49 sa zrušuje,

b) dopĺňa sa bod 49a, ktorý znie takto:

„49a) systém zálohovania – rozumie sa tým systém zálohovania v zmysle článku 8 ods. 13a zákona o nakladaní s
obalmi a odpadmi z obalov z 13. júna 2013 (Zbierka zákonov z roku 2024, položky 927 a 1911);“,

c) v bode 50 sa vypúšťajú slová „v zmysle článku 8 ods. 13a tohto zákona“,

d) bod 51 znie takto:

„51) odpady z obalov – rozumejú sa tým odpady z obalov v zmysle článku 8 ods. 8 zákona o nakladaní s obalmi
a odpadmi z obalov z 13. júna 2013 vrátené v rámci systému zálohovania,“,
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e) dopĺňa sa bod 52 s týmto znením:

„52) „zastupujúci subjekt“ – rozumie sa tým subjekt uvedený v článku 40h ods. 1 a 2 zákona o nakladaní s
obalmi a odpadmi z obalov z 13. júna 2013.“,

2) za článok 17a sa dopĺňa tento článok 17b, ktorý znie takto:

„Článok 17b. Zastupujúci subjekt, ktorý uzavrel  zmluvy so subjektmi vkladajúcimi výrobky do nápojových
obalov,  je  povinný  zaplatiť  daň  zo  záloh  vyberaných  týmito  subjektmi  za  obaly,  na  ktoré  sa  vzťahuje  systém
zálohovania a ktoré neboli v rámci tohto systému vrátené.“,

3) v článku 29a:

a) odsek 11a znie takto:

„11a.  Základ  dane  nezahŕňa  zálohu  účtovanú  za  obaly,  na  ktoré  sa  vzťahuje  systém zálohovania,  ak
zdaniteľná osoba dodala tovar v týchto obaloch.“,

b) odseky 12a a 12b sa zrušujú,

c) dopĺňajú sa odseky 12c a 12d, ktoré znejú takto:

„12c.  Ak  sa  obaly  alebo  odpady  z  obalov,  na  ktoré  sa  vzťahuje  systém  zálohovania,  nevrátia
zastupujúcemu subjektu, subjekt vkladajúci výrobok do nápojových obalov zvýši základ dane k poslednému dňu
roka o rozdiel v hodnote zálohy vyplývajúcej z obalov alebo odpadov z obalov, na ktoré sa vzťahuje systém
zálohovania, ktoré uviedli na trh v danom roku, a z obalov alebo odpadov z obalov, na ktoré sa vzťahuje tento
systém,  ktoré  sa vrátili  zastupujúcemu subjektu v danom roku.  Výška rozdielu  zahŕňa  výšku dane.  Subjekt
vkladajúci výrobok do nápojových obalov je povinný zvýšiť základ dane v daňovom priznaní podanom za prvé
zdaňovacie obdobie roka nasledujúceho po roku, za ktorý bol určený rozdiel v hodnote zálohy.

12d. Ak je v danom roku hodnota zálohy vyplývajúca z obalov, na ktoré sa vzťahuje systém zálohovania,
uvedených na trh subjektom vkladajúcim výrobok do nápojových obalov nižšia ako hodnota zálohy vyplývajúcej
z obalov alebo odpadov z obalov, na ktoré sa vzťahuje tento systém, ktoré sa vrátili zastupujúcemu subjektu,
subjekt vkladajúci výrobok do nápojových obalov zohľadní tento rozdiel pri určovaní základu dane pre:

1) nasledujúci rok alebo

2) roky nasledujúce po nasledujúcom roku, ak je v nasledujúcom roku hodnota zálohy vyplývajúcej z obalov,
na ktoré sa vzťahuje systém zálohovania, uvedených na trh subjektom vkladajúcim výrobok v nápojových
obaloch nižšia ako celková hodnota zálohy vyplývajúcej z obalov alebo odpadov z obalov, na ktoré sa
vzťahuje  tento  systém,  ktoré  sa  vrátili  zastupujúcemu  subjektu,  a  hodnota  rozdielu  vyplývajúceho  z
predchádzajúceho roka.“,

4) v článku 103 sa za odsek 5d dopĺňa odsek 5da, ktorý znie takto:

„5da.  Platiteľ  uvedený  v  článku 17b je  povinný bez  toho,  aby  ho  o  to  požiadal  vedúci  daňového  úradu,
vypočítať a zaplatiť sumy dane na účet príslušného daňového úradu za obdobie roka do posledného dňa mesiaca
nasledujúceho po roku, za ktorý bol určený rozdiel v hodnote zálohy vyplývajúcej z obalov, na ktoré sa vzťahuje
systém zálohovania, uvedených na trh v danom roku, a obalov alebo odpadov z obalov, na ktoré sa vzťahuje tento
systém, ktoré boli vrátené zastupujúcemu subjektu v danom roku.“;

5) v článku 109 znejú odseky 11ia až 11ic takto:

„11ia. Subjekt vkladajúci výrobok do nápojových obalov a zastupujúci subjekt sú povinní viesť záznamy v
elektronickej  forme  obsahujúce  údaje  potrebné  na  určenie  základu  dane  vrátane  údajov  o  obaloch,  na  ktoré  sa
vzťahuje  systém  zálohovania,  uvedených  na  trh,  rozčlenených  podľa  druhu  obalov,  počtu  a  hodnoty  zálohy
vyzbieranej v danom roku, a o vrátených obaloch a odpadoch z obalov, na ktoré sa vzťahuje systém zálohovania,
rozčlenených podľa druhu týchto obalov alebo odpadov z obalov, počtu a hodnoty zálohy vrátenej v danom roku.
Zastupujúci subjekt vedie záznamy členené podľa subjektov vkladajúcich výrobky do nápojových obalov.

11ib.  Záznamy  uvedené  v  odseku  11ia  sprístupní  subjekt  vkladajúci  výrobky  do  nápojových  obalov  a
zastupujúci subjekt elektronickými prostriedkami vždy, keď o to daňový orgán požiada.

11ic. Záznamy uvedené v odseku 11ia sa uchovávajú 5 rokov od konca roka, za ktorý sa určil základ dane
vyplývajúci z rozdielu medzi hodnotou zálohy vybranej za obaly, na ktoré sa vzťahuje systém zálohovania, uvedené
na trh v danom roku a hodnotou vrátenej  zálohy za obaly alebo odpady z obalov, na ktoré sa vzťahuje systém
zálohovania, v danom roku.“.

Článok 3. Zákon o odpadoch zo 14. decembra 2012 (Zbierka zákonov z roku 2023, položky 1587, 1597, 1688, 1852 
a 2029 a z roku 2024, položka 1834) sa mení takto:

1) v článku 45:

a) v odseku 1 v bode 12 sa bodka nahrádza bodkočiarkou a bod 13 sa dopĺňa takto:

„13) zber obalov a odpadov z obalov, ktoré vznikli z obalov uvedených v prílohe 1a k zákonu o nakladaní s
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obalmi a odpadmi z obalov z 13. júna 2013 (Zbierka zákonov z roku 2024, položky 927 a 1911), ktoré im
poskytli subjekty uvedené v bode 1.“,

b) v odseku 2 sa za slová „bezplatné prevzatie odpadov“ vkladajú slová „, s výnimkou prípadu odpadov z obalov,
ktoré vznikli z obalov uvedených v prílohe 1a k zákonu o nakladaní s obalmi a odpadmi z obalov z 13. júna
2013, sa zmluva môže uzavrieť so subjektom zbierajúcim odpad z obalov uvedeným v odseku 1 bode 13.“,

c) za odsek 2a sa dopĺňa odsek 2b, ktorý znie takto:

„2b. Subjekt zbierajúci odpad z obalov uvedený v odseku 1 bode 13 môže mať uzavretú písomnú zmluvu
pod hrozbou neplatnosti s držiteľom odpadu, ktorý má povolenie na zber odpadu alebo povolenie na recykláciu
odpadu uvedené v odseku 1 bode 13, aspoň pokiaľ ide o bezplatné prevzatie odpadu.“;

2) článok 177 znie takto:

„Článok 177. Ten, kto zbiera odpad bez toho, aby uzavrel zmluvu uvedenú v článku 45 ods. 2

alebo 2b, podlieha trestu odňatia slobody alebo pokuty.

Článok 4.  V zákone z 13. júla 2023, ktorým sa mení zákon o nakladaní s obalmi a odpadmi z obalov a niektoré
ďalšie zákony (Zbierka zákonov, položka 1852), sa v článku 9:

1) za odsek 1 vkladá odsek 1a, ktorý znie takto:

„1a. Obaly uvedené v prílohe č. 1a zákona zmeneného článkom 1, v ktorých boli nápojové výrobky uvedené na
trh  subjektmi  uvádzajúcimi  výrobky  v  nápojových  obaloch  alebo  priamo  uvádzajúcimi  výrobky  v  nápojových
obaloch do 3 mesiacov odo dňa vstupu do zálohového systému, najneskôr však do 31. decembra 2025, a ktoré nemajú
označenie,  že  na  obal  sa  vzťahuje  systém zálohovania  a  uvedenú  výšky svojej  zálohy,  možno používať  do  ich
skonzumovania, vrátania alebo vyčerpania zásob.“;

2) v odseku 2 sa za slová „v odseku 1“ dopĺňajú slová „a v odseku 1a“;

3) v odseku 3 sa slovo „2024“ nahrádza slovom „2025“ a slovo „2025“, ktoré sa vyskytuje dvakrát, sa nahrádza slovom
„2026“.

Článok 5.  1.  Zastupujúci  subjekt,  ktorý  pred  dňom  nadobudnutia  účinnosti  tohto  zákona  získal  povolenie  na
prevádzkovanie systému zálohovania podľa článku 40j ods. 1 zákona zmeneného v článku 1, ďalej len „povolenie“, je
povinný podať žiadosť o zmenu povolenia do 3 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto zákona. Na žiadosť o
zmenu povolenia sa vzťahuje článok 40j ods. 2 až 2b zákona zmeneného článkom 1, v znení tohto zákona.

2. Ak je v povolení lehota na spustenie systému zálohovania dlhšia ako 24 mesiacov odo dňa vydania povolenia,
minister zodpovedný za otázky klímy zmení túto lehotu na lehotu, ktorá nie je dlhšia ako 24 mesiacov odo dňa vydania
tohto povolenia.

3. Ak zastupujúci subjekt nepredloží úplnú žiadosť v lehote uvedenej v odseku 1, minister zodpovedný za otázky
klímy zruší rozhodnutím povolenie bez náhrady.

Článok 6. 1. Na konania o vydaní povolenia začaté a neukončené predo dňom nadobudnutia účinnosti tohto zákona
sa vzťahujú ustanovenia zákona zmeneného v článku 1 v znení tohto zákona.

2. Zastupujúci subjekt, ktorý podal žiadosť o udelenie povolenia predo dňom nadobudnutia účinnosti tohto zákona, je
povinný túto žiadosť doplniť do 3 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti  tohto zákona pod sankciou preskúmania
žiadosti.

3. Povinnosť ustanovená v článku 40j ods. 5a zákona zmeneného článkom 1 sa nevzťahuje na zastupujúci subjekt,
ktorý pred dňom nadobudnutia účinnosti tohto zákona spustil systém zálohovania.

Článok 7.  1.  Zastupujúci  subjekt,  ktorý pred  dátumom nadobudnutia  účinnosti  tohto zákona získal  povolenie,  v
ktorom bol dátum spustenia zálohového systému stanovený na skorší dátum ako 1. október 2025, môže do 7 dní odo dňa
nadobudnutia  účinnosti  tohto  zákona  požiadať  o  zmenu  povolenia  obmedzenú  na  zmenu  dátumu spustenia  systému
zálohovania na 1. október 2025.

2. V  prípade  predloženia  žiadosti  uvedenej  v  odseku 1  minister  zodpovedný  za  otázky  klímy  zmení  povolenie
rozhodnutím do 7 dní.

3. Ak zastupujúci subjekt podal žiadosť v lehote uvedenej v odseku 1, na odňatie povolenia sa uplatní článok 40j
ods. 6  zákona  zmeneného  v  článku 1,  ak  zastupujúci  subjekt  neaktivoval  systém zálohovania  v  lehote  stanovenej  v
rozhodnutí uvedenom v odseku 2.

4. Pokiaľ ide o povoľovacie konanie začaté a neukončené pred dátumom nadobudnutia účinnosti tohto zákona, v
rozhodnutí o povolení sa uvedie dátum aktivácie systému zálohovania najskôr 1. októbra 2025.

Článok 8.  V  roku  2025  je  povolené  používať  vzor  označenia,  kde  sa  uvádza,  že  na  obal  sa  vzťahuje  systém
zálohovania, a v ktorom sa uvádza výška zálohy stanovená v prílohe 4 k zákonu zmenenému článkom 1, v platnom znení.
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Článok 9. V roku 2025, pokiaľ ide o obaly:

1) uvedené v bode 1 a 2 prílohy 1a zákona v znení článku 1, je úroveň triedeného zberu odpadov z obalov v danom
kalendárnom roku percentuálna hodnota podielu hmotnosti odpadov z obalov vzniknutých z týchto obalov selektívne
vyzbieraných  v  systéme  zálohovania  v  danom roku  a  hmotnosti  týchto  obalov  uvedených  na  trh  v  období  od
1. októbra do 31. decembra daného roka;

2) uvedené v bode 3 prílohy 1a zákona v znení článku 1, je úroveň selektívneho zberu obalov v danom kalendárnom
roku percentuálna hodnota podielu sumy vrátenej  zálohy v danom kalendárnom roku a výšky zálohy vybratej  v
období od 1. októbra do 31. decembra daného roka v rámci systému zálohovania.
Článok 10. Povinnosti uvedené v článku 40h ods. 4, článku 42 ods. 2 a článku 44 ods. 1, 2 a 4 až 7 zákona zmeneného 

v článku 1 sa uplatňujú od 1. októbra 2025.

Článok 11. Zákon nadobúda účinnosť 1. januára 2025 s výnimkou článku 1 bodu 6, ktorý nadobúda účinnosť 
1. januára 2026.

Prezident Poľskej republiky: A. Duda
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Prílohy k zákonu z 21. novembra 2024 (Zbierka 
zákonov, položka 1911)

Príloha 1

minimálne úrovne TRIEDENÉHO zberu
obalov a odpadov z obalov

Polo
žka

Druhy obalov

Úrovne triedeného zberu obalov a odpadov z obalov v % ročne

2025 2026 2027 2028
2029 a

nasledujúce
roky

1 jednorazové plastové nápojové fľaše s
kapacitou najviac tri litre vrátane ich 
plastových uzáverov a viečok, nie 
však sklenené alebo kovové nápojové
fľaše s plastovými uzávermi a 
viečkami

77 77 77 77 90

2 kovové plechovky s kapacitou najviac
jeden liter

77 77 77 77 90

3 opakovane použiteľné sklenené 
fľaše s kapacitou najviac jeden a pol
litra

77 77 77 77 90
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Príloha 2

VZOR OZNAČENIA,
KDE SA UVÁDZA, ŽE NA OBAL SA VZŤAHUJE SYSTÉM ZÁLOHOVANIA,
A V KTOROM SA UVÁDZA VÝŠKA ZÁLOHY

kde:

X,YY – znamená výšku zálohy, pričom X znamená PLN a YY groše, X – 

znamená výšku zálohy v celých zlotých.

Vysvetlivky:

Ak je pre daný druh obalu výška zálohy uvedená v čiastkových zlotých, použije sa vzorec obsahujúci údaj „X,YY“.

Ak je pre daný druh obalu výška zálohy uvedená v celých zlotých, použije sa vzorec obsahujúci údaj „X“. Označenie musí:

1) byť jasné, viditeľné, čitateľné a trvanlivé,

2) kontrastovať s pozadím,

3) byť umiestnené na etikete.


